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1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1.1 Цели 

Повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени образования, и 

овладение  необходимым и достаточным уровнем коммуникативной компетенции для решения социально- 

коммуникативных задач в различных областях деловой и профессиональной деятельности при общении с зарубежными 

партнерами, а также для дальнейшего самообразования. 

1.2 Задачи 

Изучение делового иностранного языка призвано также решить следующие задачи: 

· освоение элементов делового английского и переход к формированию иноязычной профессиональной компетенции; 

· увеличение словарного  запаса обучающихся; 

·  развитие и совершенствование делового общения, деловой 

письменной речи, культуры мышления; расширение компетенций 

студентов с целью использования иностранного языка в сфере 

международного бизнеса; 

· расширение профессионального кругозора и повышение общей культуры. 

      
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП 

Цикл (раздел) ОПОП: Б1.В.1.ДВ.10.01 

      
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ОПК-18:      способностью ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей 

профессиональной деятельности, владением навыками экзистенциальной компетенции 

Знать: 

Уровень 1 специфику рынка труда и занятости в своей профессиональной деятельности; 

Уровень 2 принципы и методы работы по организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих 

целей трудового коллектива; 

Уровень 3 правила проведения собеседования и переговоров с потенциальным работодателем; 

Уметь: 

Уровень 1 выявлять основные требования современного рынка труда; 

Уровень 2 составлять резюме и выстраивать диалог на переговорах с работодателем, деловыми партнерами; 

Уровень 3 работать в коллективе, выступать с инициативой, принимать организационные решения и нести за них 

ответственность; быть самокритичным; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками оценки рынка труда; техниками выстраивания собственной карьеры; 

Уровень 2 навыками построения устного и письменного делового диалога; 

Уровень 3 способностью ориентироваться на рынке труда и занятости; 

      
ПК-7: владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 

высказывания 

Знать: 

Уровень 1 этапы проведения предпереводческого анализа; 

Уровень 2 понятия и явления, связанные с проведением предпереводческого анализа (цель создания оригинала, цель 

создания текста перевода, адресат ПТ, жанровостилистические, языковые особенности текста и т.п.); 

Уровень 3 методику предпереводческого анализа текста, способствующую точному восприятию исходного 

высказывания; 

Уметь: 

Уровень 1 вести работу по уточнению и унификации терминов, понятий и определений, встречающихся в текстах по 

различным отраслям экономики, знаний, науки и техники; 

Уровень 2 осуществлять предпереводческий анализ теста, выявлять несоответствия перевода оригиналу; 

Уровень 3 выполнять предпереводческий анализ конкретного языкового материала с учетом всех синтагматических и 

парадигматических связей с целью достижения 
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Владеть: 

Уровень 1 методикой предпереводческого анализа исходного текста или высказывания; 
 

Уровень 2 оптимальным для той или иной задачи объемом дополнительных ресурсов во избежание траты времени на 

анализ избыточных ресурсов; 

Уровень 3 навыками смыслового анализа текста; 

      
ПК-14: владением этикой устного перевода 

Знать: 

Уровень 1 основы этики устного перевода; 

Уровень 2 основные задачи и правила поведения переводчика, правила осуществления устного перевода; 
основные характеристики устного общения на изучаемом иностранном языке в соответствии с 

социокультурными особенностями изучаемого языка; 

Уровень 3 основные характеристики устного общения на изучаемом иностранном языке в соответствии с 

социокультурными особенностями изучаемого языка; 

Уметь: 

Уровень 1 использовать нормы этики в переводе; 

Уровень 2 применять на практике знания об этике устного перевода; 

Уровень 3 применять на практике основные правила устного перевода; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками изменять поведенческие и речевые стратегии в соответствии с изменением ситуации общения с 

учетом коммуникативной ситуации; 

Уровень 2 техникой устного перевода с соблюдением этикета; 
этикой осуществления устного  и  устного последовательного перевода; 

Уровень 3 этикой осуществления устного  и  устного последовательного перевода; 

      
ПК-15: владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций) 

Знать: 

Уровень 1 правила этикета, ритуалов, этические и нравственные нормы поведения, принятые в иноязычном социуме при 

осуществлении перевода; 

Уровень 2 основные задачи и правила поведения переводчика; правила проведения переговоров, сопровождения 

делегаций; 

Уровень 3 международный этикет поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода; 

Уметь: 

Уровень 1 сопровождать туристические группы, деловые переговоры и переговоры официальных делегаций; 

Уровень 2 обеспечить высококачественный перевод в различных профессиональных ситуациях; 

Уровень 3 действовать в соответствии с правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками профессионального этикета переводчика; 

Уровень 2 этикетом поведения переводчика; 

Уровень 3 международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода 

(сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций); 

      

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Общая трудоемкость 2 ЗЕТ 

Часов по учебному плану :  72 
в том числе : 
аудиторные занятия :  30 
самостоятельная работа :  42 
: 

Виды контроля  в семестрах: 
 
зачеты 8 
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